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З прийняттям «Глобальної стратегії ВООЗ щодо дієти, фізичної 
активності та здоров’я» у 2004 році почалось активне просування 
здорового харчування та фізичної активності. Це призвело до поповнення 
словникового складу англійської мови термінами, які потребують 
класифікації та систематизації. У науковій статті під терміном сфери 
здорового харчування розуміємо лексему з конкретним семантичним та 
прагматичним навантаженням, яка позначає здоровий спосіб харчування 
через правильний вибір продуктів та раціону. Досліджувані термінологічні 
одиниці класифіковано за такими семантичними групами: 1) терміни 
на позначення основних поживних речовин; 2) терміни, пов’язані з 
основними групами продуктів; 3) терміни, пов’язані з дієтами та раціонами; 
4) терміни, пов’язані з харчовими принципами та підходами; 5) терміни, 
пов’язані з приготуванням здорової їжі; 6) терміни на позначення 
хвороб, пов’язаних із харчуванням; 7) терміни, пов’язані з харчовими 
технологіями. Будучи членом Всесвітньої організації охорони здоров’я, 
Україна ухвалює всі базові документи, які відповідають її рекомендаціям 
щодо здорового харчування. Проте на національному рівні є необхідність 
в активнішому поширенні стратегії ВООЗ щодо збалансованого раціону 
та реалізації інформаційних і просвітницьких заходів. Ключову роль у 
цих процесах відіграє точний та уніфікований переклад термінологічних 
одиниць, якими послуговуються як представники державних органів, так 
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і медіа та комерційні установи. Найбільш продуктивними прийомами 
відтворення термінів сфери здорового харчування виявилися такі: 
1) прямий еквівалент; 2) транскодування (включає транслітерацію, 
транскрибування, адаптивне та змішане транскодування); 3) калькування 
(переважно для перекладу термінів-словосполучень, яке часто передбачає 
інверсійний порядок слів, притаманний мові перекладу); 4) описовий 
переклад та 5) трансплантація (пряме включення). Іноді специфікою 
української терміносистеми є функціонування двох паралельних форм, 
утворених шляхом транскодування або підбором прямого еквівалента. 
Вибір перекладача залежить від рівня обізнаності цільової аудиторії. 
У розвідці визначаються перспективи подальших досліджень, які 
полягають у систематизації та створенні стандартизованої бази 
термінології сфери здорового харчування. 
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With the “WHO Global Strategy on Diet, Physical Activity and Health” 
adoption in 2004, active promotion of healthy eating and physical activity 
began. This led to enriching the English vocabulary with terms that require 
classification and systematization. In this scientific article, the term healthy 
nutrition refers to a lexeme with a specific semantic and pragmatic load, which 
denotes a healthy way of eating through the right choice of products and diet. 
The studied terminological units are classified into the following semantic 
groups: 1) terms designating essential nutrients; 2) terms related to the main 
groups of products; 3) terms related to diets and menus; 4) terms related to 
nutritional principles and approaches; 5) terms related to the preparation 
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Постановка проблеми. Тренд здорового спо-
собу життя та харчування зокрема стає все більш 
актуальним, привертаючи увагу до важливості 
правильного раціону з метою підтримки здоров’я 
та запобігання захворюванням. Він широко попу-
ляризується ВООЗ, Міністерством охорони здо-
ров’я та соціальних служб США та МОЗ України 
у ХХІ столітті. Зростання інтересу до здорового 
харчування та свідомого вибору продуктів при-
зводить до виникнення нових термінологічних 
понять в англійській мові, що зумовлює необхід-
ність їх перекладу українською. Запитання, які 
виникають у зв’язку з відтворенням цих термінів, 
стосуються їх точної передачі та адаптованості з 
урахуванням культурних та лінгвістичних відмін-
ностей. Таким чином, переклад може впливати 
на сприйняття та розуміння важливої інформації 
щодо здорового харчування, що підкреслює акту-
альність цього дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В умовах стрімкої глобалізації терміни завжди 
викликали інтерес науковців. Так, серед остан-
ніх досліджень у лінгвістичному аспекті заслу-
говують на увагу роботи Ю. Лукіянчук [Лукі-
янчук, 2017] та С. Булик-Верхола, Ю. Теглівець 
[Булик-Верхола, Теглівець, 2018]. У переклада-
цькому аспекті терміни досліджені досить широко 
в таких галузях, як: музична термінологія в праці 
О. Панченко [Панченко, 2018], прикордонна – в 
роботі О. Герасімової [Герасімовa, 2016], науко-
во-технічна – в дослідженні Л. Сливки [Сливки, 
2022], авіаційна – в статті О. Ковтун [Ковтун, 
2017], IT-терміни – в науковій розвідці Д. Чернеги, 
О. Туришевої, О. Дзикович [Чернегa, Туришевa, 
Дзикович, 2024]. Отже, терміни сфери здорового 

of healthy food; 6) terms designating diseases related to nutrition; 7) terms 
related to food technologies. As a member of the World Health Organization, 
Ukraine adopts all basic documents that comply with its recommendations 
on healthy nutrition. However, at the national level, there is a need for 
more active dissemination of the WHO strategy on a balanced diet and 
implementing information and educational activities. The key role in these 
processes is played by accurate and unified translation of terminological units, 
which representatives of state bodies, the media, and commercial institutions 
use. The most productive methods of reproducing terms in the field of healthy 
nutrition were the following: 1) direct equivalent; 2) transcoding (including 
transliteration, transcribing, adaptive, and mixed transcoding); 3) loan 
translation (mainly for rendering terminological phrases, which often involves 
the inversion of word order inherent in the target language); 4) descriptive 
translation and 5) transplantation (direct borrowing). Sometimes, the specific 
feature of the Ukrainian terminological system is the functioning of two 
parallel forms: formed by transcoding or by selecting a direct equivalent. 
The translator’s choice depends on the target audience’s level of awareness. 
The research identifies the prospects for further research, which consists of 
systematizing and creating a standardized database of terminology in the field 
of healthy nutrition.

харчування залишаються малодослідженими у 
лінгвістиці та перекладі. 

Мета статті полягає в дослідженні особливос-
тей перекладу англійських термінів сфери здоро-
вого харчування українською мовою. Досягнення 
поставленої мети передбачає виконання таких 
завдань: дати визначення поняття «термін сфери 
здорового харчування» та його основні характе-
ристики; запропонувати семантичну класифіка-
цію англійських термінів здорового харчування; 
визначити способи перекладу термінів україн-
ською мовою.

Матеріалом дослідження є терміни сфери здо-
рового харчування, виокремлені методом суціль-
ної вибірки. Об’єктом дослідження є англійські 
терміни сфери здорового харчування, а предме-
том – способи їх перекладу українською мовою.

Виклад основного матеріалу. У традиційному 
розумінні термін – це слово або словосполучення, 
що означає чітко окреслене спеціальне поняття 
якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, сус-
пільного життя тощо [Великий тлумачний, 2005]. 

На думку О. Пономаріва, термін – це одиниця 
історично сформованої термінологічної системи, 
що визначає поняття та його місце в системі 
інших понять, виражається словом або словос-
полученням, служить для спілкування людей, 
пов’язаних єдністю спеціалізації, належить до 
словникового складу мови й підпорядковується її 
законам [Пономарів, 2000, c. 91].

У свою чергу Ф. Нікітіна вважає, що термін – це 
основна одиниця термінологічної системи, й цим 
визначається його структура, а також специфіч-
ність характеристик, які відрізняють цю системну 
одиницю від усіх інших [Нікітіна, 1978, с. 24].
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Беручи до уваги визначення поняття «термін» 
у лінгвістиці, вважаємо, що термін сфери здо-
рового харчування – це лексична одиниця, яка 
характеризується чітким семантичним та прагма-
тичним навантаженням на позначення здорового 
харчування через правильний вибір продуктів та 
споживання їжі.

У рамках дослідження ми пропонуємо власну 
семантичну класифікацію англійських термінів, 
пов’язаних зі здоровим харчуванням:

1. Терміни на позначення основних пожив-
них речовин

Основні поживні речовини слугують основою 
раціону людини, а їхня різноманітність важлива 
для забезпечення нормального функціонування 
організму [Codex, 2018]. До них належать: proteins 
(білки) – основні будівельні матеріали для клітин, 
м’язів та інших тканин в організмі; carbohydrates 
(вуглеводи), які служать головним джерелом енер-
гії для організму; fats (жири) є джерелом енергії, 
а також необхідні для забезпечення роботи клі-
тин та поглинання розчинних вітамінів; vitamins 
(вітаміни) – це органічні сполуки, які необхідні 
для нормального функціонування організму; anti-
oxidants (антиоксиданти), які захищають клітини 
від шкідливого впливу вільних радикалів і спри-
яють здоров’ю; water (вода), яка є життєво важ-
ливою для гідратації організму і підтримання різ-
них фізіологічних процесів; minerals (мінерали) 
є неорганічними елементами, необхідними для 
різних функцій організму, включаючи зміцнення 
кісток, регулювання рівноваги рідини та інші 
процеси (серед них: sodium (натрій), potassium 
(калій), calcium (кальцій), iron (залізо), magnesium 
(магній), zinc (цинк), omega-3 fatty acids (жирні 
кислоти omega-3), probiotics (пробіотики), phos-
phorus (фосфор), selenium (селен), iodine (йод), 
copper (мідь) тощо) [Increasing, 2022].

2. Терміни, пов’язані з основними групами 
продуктів

Основна група продуктів харчування – це 
набір групи продуктів, які є основою здорового 
харчування і забезпечують організм необхідними 
поживними речовинами для правильного функці-
онування. Зазвичай до основних груп продуктів 
харчування включаються такі терміни [Codex, 
2018]: овочі: leafy vegetables (листові овочі), root 
vegetables (коренеплоди), agricultural vegetables 
(сільськогосподарські культури); фрукти: citrus 
fruits (цитрусові фрукти), berries (ягоди), tropi-
cal fruits (тропічні фрукти); зернові продукти: 
Wholemeal breads and pasta (цільнозернові хліби та 
макарони), cereals (крупи), porridges (каші); білки: 
meat (м’ясо), fish (риба), seafood (морепродукти), 
vegetable proteins (рослинні білки); молочні про-
дукти: milk (молоко), yoghurts (йогурти), cheeses 
(сири); жири та олії: olive oil (оливкова олія), nuts 

(горіхи), seeds (насіння), avocado (авокадо), а 
також: organic products (органічні продукти), low-
fat foods (нежирні продукти), low-calorie foods 
(низькокалорійні продукти), superfoods (супер-
фуди) тощо [Increasing, 2022].

3. Терміни, пов’язані з дієтами та раціонами
Дієти та раціони – це спеціально розроблені 

системи харчування, які можуть бути призна-
чені для різних цільових груп людей або для 
досягнення конкретних цілей щодо здоров’я, 
фізичної форми або управління вагою. Напри-
клад: Mediterranean diet (середземноморська 
дієта), vegetarianism (вегетаріанство), vegan-
ism (веганство), Paleo diet (палео-дієта), keto 
diet (кето-дієта), Atkins diet (дієта Аткінса), 
DASH diet (дієта для зниження артеріального 
тиску), low-carb diet (дієта з низьким вмістом 
вуглеводів), plant-based diet (дієта на основі рос-
линних продуктів), Zone diet (зональна дієта, 
дієта Zone), whole30 diet (дієта Whole30), alka-
line diet (алкалінова / лужна дієта), carnivore diet 
(дієта хижака), gluten-free diet (безглютенова 
дієта), low-sugar diet (дієта з низьким вмістом 
цукрів), high-fiber diet (дієта з високим вмістом 
волокон), low-sodium diet (дієта з низьким вміс-
том натрію), high-protein diet (дієта з високим 
вмістом білків), nutrient-rich diet (дієта, багата 
на поживні речовини), flexitarian diet (флекзита-
ріанська дієта), sugar-free diet (дієта без цукру), 
low-fat diet (дієта з низьким вмістом жирів), 
anti-inflammatory diet (протизапальна дієта), 
detox diet (детокс-дієта), allergen-free diet (дієта 
без алергенів) тощо [Anton, 2017].

4. Терміни, пов’язані з харчовими принци-
пами та підходами

Харчові принципи та підходи – це основні 
принципи та стратегії, які люди використовують 
для планування свого харчування з метою досяг-
нення конкретних цілей, таких як збереження здо-
ров’я, контроль ваги, поліпшення фізичної форми, 
забезпечення певних дієтетичних потреб та інше. 
Серед них в англійській мові виокремлюють такі 
терміни: balanced nutrition (збалансоване харчу-
вання), clean eating (чисте харчування), dietary 
principles (харчові принципи), eating patterns (хар-
чові звички), farm-to-table (від ферми до столу), 
flexitarianism (флекзитаріанство), healthy eating 
habits (здорові звички в харчуванні), home cooking 
(домашня кухня), hydration (гідрація), intuitive eat-
ing (інтуїтивне харчування), mindful eating (усві-
домлене харчування), non-processed foods (необро-
блені продукти), nutritional approaches (харчові 
підходи), nutritional guidelines (харчові рекоменда-
ції), portion control (контроль порцій), sustainable 
eating (стійке харчування (з огляду на довкілля), 
whole foods (цільні продукти) та інші [Increasing, 
2022].
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5. Терміни, пов’язані з приготуванням здо-
рової їжі

Методи приготування їжі мають важливе зна-
чення для збереження поживних речовин, контр-
олю калорійності, зменшення використання 
жиру та солі, покращення смаку та збереження 
текстури, а також для зменшення ризику утво-
рення шкідливих сполук, сприяючи здоровому 
харчуванню. До цієї групи відносять такі тер-
міни: steaming (приготування на пару) – метод 
приготування включає використання пари для 
готування їжі; stir-frying (тушкування) – метод 
полягає в швидкому смаженні невеликих шма-
точків їжі на вогні з невеликою кількістю олії; 
broiling (запікання) – метод включає піддавання 
їжі високій температурі у верхньому грилі печі 
або під газовим пламенем; boiling (варіння) – 
метод полягає в приготуванні їжі в киплячій воді; 
braising (тушкування) – метод включає комбіна-
цію обсмаження їжі на плиті та довготривалого 
тушкування в печі разом із соусом; simmering 
(варіння на повільному вогні) – метод подібний 
до варіння, але зазвичай використовується для 
приготування страв з довгим часом готування, 
таких як супи, бульйони та соуси; air frying (сма-
ження без олії) – метод використовує спеціальні 
прилади для приготування їжі шляхом обпікання 
гарячим повітрям без використання олії; slow 
cooking (готування в мультиварці) – метод вклю-
чає приготування страви в мультиварці протя-
гом тривалого часу на низькій температурі тощо 
[Raber, 2016]. 

6. Терміни на позначення хвороб, пов’яза-
них із харчуванням

Харчування впливає на здоров’я і може збіль-
шити ризик розвитку хвороб, таких як серце-
во-судинні захворювання, діабет, ожиріння, рак, 
захворювання печінки та інші. Здоровий раціон, 
багатий на овочі, фрукти, цільнозернові продукти 
та низькожирні джерела білка, може допомогти 
знизити цей ризик, а обмеження споживання 
насичених жирів, цукру та солі також важливе. 
Серед термінів, які описують хвороби, пов’язані 
з харчуванням, ми виокремлюємо: obesity (ожи-
ріння) – надмірне накопичення жиру в організмі, 
diabetes (діабет) – хронічний стан, коли рівень 
цукру в крові вищий від норми, heart disease 
(серцево-судинні захворювання), food allergies 
(алергії на їжу), dental caries (карієс зубів), eating 
disorders (розлади харчування), anorexia (анорек-
сія) – розлад харчування, який характеризується 
інтенсивним страхом набирати вагу, що призво-
дить до голодування і надмірної худоби, bulimia 
(булімія) – розлад харчування, який включає пов-
торювані епізоди переїдання та компенсуючі дії, 
такі як блювання чи надмірне фізичне наванта-
ження та інші [Diet, 2002].

7. Терміни, пов’язані з харчовими техноло-
гіями

Харчові технології (також відомі як техноло-
гії харчування) – це галузь науки та інженерії, 
що вивчає та розробляє методи та процеси для 
приготування, зберігання, обробки та пакування 
харчових продуктів. Ці технології спрямовані на 
збереження якості харчових продуктів, а також 
збільшують тривалість їх зберігання та доступність 
для споживачів. Харчові технології включають в 
себе різноманітні процеси, такі як: pasteurization 
(пастеризація) – технологічний процес обробки 
продуктів за допомогою тепла для знищення 
шкідливих мікроорганізмів та збереження якості 
продуктів, sterilization (стерилізація) – процес 
обробки продуктів за допомогою високої темпе-
ратури та тиску для повного знищення мікроор-
ганізмів та спор, extraction (екстракція) – про-
цес виділення корисних речовин із сировини за 
допомогою розчинників або розсільних рідин, 
fermentation (ферментація) – біологічний про-
цес, під час якого мікроорганізми перетворюють 
вуглеводи на продукти, такі як хліб, йогурт тощо, 
emulsification (емульгація) – процес створення 
стабільної суміші двох незмішуваних рідин або 
фаз за допомогою емульгатора, hydrogenation 
(гідрогенізація) – хімічний процес, під час якого 
водень додається до рідких олій для зміни їхніх 
фізичних властивостей, homogenization (гомоге-
нізація) – процес подрібнення частинок продукту 
до однорідної текстури, що полегшує зберігання 
та споживання, dehydration (дегідратація) – про-
цес видалення вологи з продукту для подовження 
тривалості його зберігання, preservation (кон-
сервування) – збереження продуктів за допомо-
гою різних методів, таких як в’ялення, соління, 
копчення або сушення, ultrafiltration (ультрафіль-
трація) – метод фільтрації, за допомогою якого 
видаляються білки, бактерії та інші частинки з 
рідини, залишаючи корисні речовини [Pokharel, 
2023].

Переклад термінів оздоровчого харчування 
вимагає точності та чіткості, оскільки навіть неве-
ликі відхилення можуть впливати на зміст інфор-
мації. Наприклад, термін «balanced diet» повинен 
бути перекладений як «збалансоване харчування», 
а не як «рівновага харчування» чи «узгоджене 
харчування». 

Проаналізувавши декілька наукових праць 
із теорії перекладу [Білозерська, 2010; Карабан, 
2004; Коваленко, 2001], пропонуємо найефек-
тивніші прийоми відтворення термінів здорового 
харчування: прямий еквівалент, транскодування, 
калькування, описовий переклад та транспланта-
ція (пряме включення). 

Прямий еквівалент – це спосіб перекладу, 
який передбачає використання повного смисло-
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вого еквівалента: cold cereal – сухий сніданок; 
preservation – консервування.

Термінологічні одиниці можуть залежати від 
контексту, який впливає на переклад. Як правило, 
англійські терміни здорового харчування мають 
свої прямі відповідники в українській терміно-
системі:

Proteins are the main structural constituents of the 
cells and tissues of the body. Muscles and organs are 
largely made of proteins [Proteins, 2025]. – Білки 
є основними структурними складниками клітин 
і тканин організму. М’язи та органи в основному 
складаються з білків. 

The Food and Agriculture Organization of the 
United Nations (FAO) has emphasized the impor-
tance of investment in seafood production, which it 
states will play an important role in global food secu-
rity [FAO, 2024]. – Продовольча та сільськогоспо-
дарська організація ООН (ФАО) підкреслила важ-
ливість інвестицій у виробництво морепродуктів, 
які, за її словами, відіграватимуть важливу роль у 
глобальній продовольчій безпеці.

Транскодування (включає транслітерацію, 
транскрибування, адаптивне та змішане транско-
дування): fermentation – ферментація; diabetes – 
діабет.

За допомогою транскодування утворено багато 
термінологічних відповідників у сфері здорового 
харчування. 

The yoghurt must comply with the following 
requisites: milk fat 3 percent minimum; milk solids 
non fat 8,2 percent minimum and acidity 1,5 percent 
maximum [Resolution, 2025]. – Йогурт повинен 
відповідати таким вимогам: молоко жирністю не 
менше 3%; молоко сухе нежирне не менше 8,2%, 
кислотності не більше 1,5%.

В українській терміносистемі часто функціо-
нують дві паралельні форми: одна утворена шля-
хом транскодування, а інша – шляхом підбору 
прямого еквівалента.

The vegetable dehydration technique is reasona-
bly simple and consists of exposing the food to the 
sun or placing it in appropriate dryers to remove 
the excess water contained in the product [Dried, 
2007]. – Техніка дегідрації / зневоднення овочів 
досить проста і полягає у виставленні продуктів 
на сонці або в розміщенні їх у відповідних сушар-
ках для видалення великої кількості води, що 
міститься в продукті.

У таких випадках вибір перекладу залежить від 
сфери функціонування терміна та адресата, адже 
транскодований термін, зрозумілий фахівцям пев-
ної сфери, може не мати необхідного ефекту на 
широку аудиторію.

Калькування (метод дослівного перекладу, 
який часто передбачає інверсійний порядок 
слів, притаманний мові перекладу): eating disor-

ders – розлади харчування, portion control – кон-
троль порцій.

Цей спосіб перекладу переважно використову-
ється для термінів-словосполучень. Він є більш 
ефективним, ніж транскодування, з погляду збе-
реження смислу, але, з іншого боку, калькування 
недоцільне у разі перекладу односкладних термі-
нів, які зазвичай мають свої еквіваленти. 

The Atkins diet has four phases: induction phase, 
ongoing weight loss phase, pre-maintenance phase, 
and lifetime maintenance phase [The Atkins, 2015]. – 
Дієта Аткінса має чотири фази: вступна фаза, 
фаза постійного схуднення, фаза попереднього 
підтримання та фаза підтримки протягом усього 
життя.

A diversified diet that combines foods from differ-
ent food groups in a balanced way will make it pos-
sible to significantly correct existing eating disorders 
among various population categories [Developing, 
2025]. – Диверсифіковане харчування, яке збалан-
совано поєднує продукти з різних харчових груп, 
дозволить суттєво скоригувати наявні розлади у 
харчуванні у різних категорій населення.

Описовий переклад: air frying – метод приго-
тування їжі шляхом обпікання гарячим повітрям 
без використання олії.

У разі, коли терміни не мають прямих еквіва-
лентів або не несуть смислового навантаження у 
мові перекладу через транскодування, доцільно 
вдаватися до описового перекладу.

The most important behavioural risk factors of 
heart disease and stroke are unhealthy diet, physical 
inactivity, tobacco use and harmful use of alcohol 
[Cardiovascular, 2021]. – Найважливішими пове-
дінковими факторами ризику серцево-судинних 
захворювань та інсульту є нездорове харчування, 
відсутність фізичних навантажень, вживання 
тютюну та шкідливе вживання алкоголю.

Трансплантація (пряме включення): Whole 
30 diet – дієта Whole 30. Коли жоден із вище пере-
рахованих способів перекладу не передає повного 
значення термінологічної одиниці, слід вико-
ристовувати трансплантацію / пряме включення, 
що передбачає збереження англійської лексичної 
одиниці в початковій формі.

The Zone diet is the latest eating regimen mar-
keted to improve athletic performance, as opposed 
to traditional high-carbohydrate sports diets [Cheuv-
ront, 1999]. – Дієта Zone – це найновіший режим 
харчування, який пропонується для покращення 
спортивних результатів шляхом протиставлення 
традиційним спортивним дієтам з високим вміс-
том вуглеводів.

Висновки та перспективи подальших роз-
робок. У процесі дослідження було створено 
семантичну класифікацію англійських термінів 
здорового харчування та виокремлено такі групи 
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термінів на позначення: основних поживних речо-
вин; основних груп продуктів; дієт та раціонів; 
харчових принципів та підходів; способів приго-
тування здорової їжі; хвороб, пов’язаних із харчу-
ванням; харчових технологій.

Переклад термінів здорового харчування може 
бути складним завданням, оскільки він вимагає 
точності. У статті було проаналізовано способи 
перекладу англійських термінів сфери здорового 
харчування, серед яких найпоширенішими вияви-
лися: прямий еквівалент, транскодування, кальку-
вання, описовий переклад та трансплантація. 

Перспективами подальших досліджень є гли-
бокий лінгвістичний аналіз англійської терміно-
логії сфери здорового харчування з метою її сис-
тематизації та створення стандартизованої бази 
для використання під час перекладу. Це сприя-
тиме не лише розвитку термінологічної системи 
української мови, а й популяризації здорового 
способу життя в Україні.
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